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AHnomauin. Y cmammi po3eisiHymo epamamuyti 3acoou mopgonociunoi peanizayii kamezopii
YUCIa IMEHHUKI8 6 aHeniucoKill i panyysvkiu moeax. Ilpobnema supasxcenus kameeopii yucia 8
NOPIBHIOBAHUX MOBAX € AKMYANbHONW, OCKIIbKU Y SPAMAMUYHA KAMe20pis € YHIBepCalbHOo O/
bazamvox M08, 30Kpema i HeCNOPIOHEHUX, MOMY pOOUMb NEGHULL BHECOK Y MEeOPIto 1l Memo00102i0
CYYAcHOI KOHMPACMUBHOI NiHSBICMUKU Ul NepeKiado3Hascmed. Buseneno, wo 6 000x Mmosax
ICHYIOMb AHAIMUYHI 1l CUHRMEMUYHI 3ACO0U BUPANCEHHS Kame2opii yucia (ViCcuearHs apmuiiis,
agixcis, NpuceiliHuX, HEO3HAYeHUX 1 BKA3IBHUX 3AUMEHHUKIG, 3HAYeHHs 30IpHOCMI IMEeHHUKIS).
3’acosano ponb aueniucokux i (GpaHyy3bKuX apmukiié 'y SUPANCEHHI Kame2opii uucia,
yCcmanosneno, wo ii cmpykmypa opmyemvca 6 cucmemi apmukiié 3a 0ONOMO20I0 ONO3UYIlL:
MHOJNCUHHICMb /  HEMHONCUHHICMb, OOUHUYHICMb / HeoOuHuuHicmob. Poszenanymo  @yuxyio
3aKIHYeHHSI 8 YMBOPEHHI epaMamudHux Gopm ducia 8 060X MO08ax, 3 ’aC08aHO, W0 NOKAZHUKOM
MHOJNCUHU € ¢heKcisa -S, ane peanizo8yemuvcs yetli NOKA3HUK HeOOHAK080. Busgneno 6 nopienoganux
MOBAX KINbKA 2pyN IMEHHUKI8, SIKi He 3MIHIOIOMb C8OE hOpMU 8 MHOJNCUHI, A MAKONC BIOCYMHICMb
Kamezopii 4ucia 6 He3NUy8aHux pevosuHHux i abcmpakmuux imenuuxie. Ilpoananizosano
cneyuqbiky 82CUBAHHI NPUCBIUHUX 3AUMEHHUKIE Ma HeO3HAYEeHUX AH2NIUCbKUX 3AUMEHHUKIE8 some,
any y gopmyeanni epamamuunux opm uucia. Ycmanosneno 3nHaueHHs noumamms 30ipHocmi &
PO3BUMKY Kame2opii Yucia, 3’sC08aHO CHilbHe Ma GIOMiHHE 6 O@OPMIeHHI uucia 30ipHUX
IMEHHUKIB 8 AHeNTUCLKIL I (Ppanyy3bKili MOBAX. YmMouHeHo pi3HO8UOU TeKCUUHO20 3HAYEHHSL 30IPHUX
iMeHHuKi8 (00 ’coHysanvha 30ipHicmb [ po30itbHA 30IpHICMb), A MAKOJNC IXHI MONCIUBI
mpancgopmayii 8 060X Mo8ax ma 0coOIUBOCMI BUPAdCeHHs iX Kameeopii uucna. Pozenamymo
cneyuixy 8icu8aHHs IMEHHUKIB, KI NO3HAYAOMb NAPHI npeomemu ma ixui mooughikayii 6 060x
Mmo8ax. Buoxkpemneno 6unaoxu OMOHIMII IMEHHUKIB, 3YMOGIEHI OQOPMIECHHAM 2PAMAMUYHUMU
3acobamu kame2opii yucia. 3pooaeHo 8UCHOBOK Npo me, Wo MOBHE BUPANCEHHs Kame2opii uucia 6
AHeNIUCHLKIN Mma panyy3vKill MOBAX BIOPIZHAEMbCA, ale € 30ieu 3a HUBKOW O3HAK, 30Kpema y
BUKOPUCIAHHI CUHMEMUYHUX | AHATIMUYHUX MOBHUX 3AC00I8.

Knrouosi cnosa. Kameeopis uucia, 00HUHA | MHOJCUHA, O3HAYEHUU | HEOZHAYEeHUU APMUKIL,
NaApMUMUEHUL APMUKILb, NPUCBILHI 3aUMEeHHUKU, 30iDHT IMEHHUKU.

IocranoBka mnpodiemu. Kareropiss uyuciaa € BaXKJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO
IMCHHMKA B AaHIJINCBKIA Ta (paHIy3pkii MoOBaX, BOHAa BHpa)Xa€ KUIbKICHI
BIIHOILICHHS, SIK1 ICHYIOTh B peajbHIM JIMCHOCTI, B1IOOpakeH1 y CB1JIOMOCTI MOBIIS,
Ta MarTh MOP(OJIOTiYHE BUPKEHHS y BIAMOBIIHMX MOBHHMX (opmax. Y pi3HHUX
MOBax KaTeropisi 4Ymclia peami3yeThbCs HEOJHAKOBO, a TOMY 3HAYHWHW HAYKOBHM
IHTEepeC MpeJCTaBisie TMOPIBHUIBHUI aHalli3 CcHoco0iB 1 3aco0IB BUPAXKEHHS il
rpamMatuaHux (HopMm. 3 OTJIsiAy Ha 11e MpobiieMa BUBYCHHS crieuiku Mop]oaoriaHol
peanizalii KaTeropii Yucia aHrIHChKUX 1 (PpaHIy3pbKUX IMEHHUKIB € aKTYyaJbHOIO,
OCKITTBKM  pe3yJIbTaTh JIOCHIPKEHHS PO3BHBAIOTh 1 JIOTMIOBHIOIOTH TEOPETUYHI
HaJ0aHHS Cy4aCHOTO MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA.
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AHai3 ocTaHHIX xepen i myOaikamid cBiqUuTH, 1O Mpodiema
MOP(}OIOTIYHOTO BUPAKEHHS KaTeropii umcia IMEHHHKa BHCBITIEHa B poOOTax
I. AnekceeBoi, O. bama6an, 1. bamm, O. besnosicko, JI. Jlamypera, T. Mopos,
E. ITimona, M. I1omoBuy, I'. CKIsIHIYEHKO.

Mera cratTi — 3’sicyBaTu 0COOJUBOCTI MOP(OJIOTIYHOTO BUPAKEHHS KaTeropii
qrclia IMEHHHUKIB aHTJIIHCHKOI 1 (PpaHIly3bKOi MOB.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. B anrmiiicekiil 1 ¢ppaniry3bkiii MOBax 1CHYIOTh
aHAJTITUYHI Ta CUHTETUYHI 3aCO0M BUpPAaKEHHS KaTeropii uucina. Jlo HUX Hajexarb
nonaBaHHs a(ikCiB, Y)KMBaHHsS apTUKIIIB, MPUCBIMHUX, HEO3HAUYEHUX 1 BKa31BHUX
3aiiMEHHUKIB, MOHATTS 301pHOCTI IMEHHHUKIB.

VY cyyacHiii (paHIry3bKiid MOBI KaTeropisi 4ucjia BUPAKAETHCS 3a JIOMOMOTOK0
MOpP(OJIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX O3HaK [5]. OpHuHa HE Mae 0coOJIuMBHX 3aco0iB
BUpaXEHHs, a JudepeHuianis 3HA4eHb MHOXHWHHU TEpPEJacThbCs B MOBIICHHI 3a
JIOTIOMOTOX0  apTUKs: onaHuHa / MHOxuHa (le, la, un, une / les, des) [4]. B
aHTIIUCHKIA MOBI 4YepryBaHHs (HOpM apTUKIA the / a (an) TaKOX MOXE BUpaKaTH
KAaTeropir0 4WCja, HaNpPUKIAJ], O3HAYEHUW apTUKIb the BXXUBAETHCS TMEpe
IMEHHUKaMU B OJTHMHI 1 MHOXKHHI, & HEO3HAYCHUI apTUKIIb a (an) O3HAYA€ «OJUH 13
0aratbox, SKUNCh, OYIb-SKHID» 1 TPOTUCTABIAETHCA the IWIOA0 BUAUICHHS abo
HEeBUAUICHHS mpenmeta [2]. Aye 19 OIO3WINS CTOCYETHCS JHINE OAHWUHU, a B
MHOXHUHI BiJI0yBa€eThCs 1HaKIe. Tak, y BucinoBineHHsAX «Children came iny» ta «The
children came in» Heo3HaYeHUN ApTUKIIb HE CYMICHUH 3 MHOKHUHOI IMEHHHKIB, a
BUJILJIEHHS YU HEBUIUICHHS KUTBKOX IIPEAMETIB 3 YCI€T MHOKMHHU I103HAYAETHCS JIUIIIE
apTukiieM the. lle moOmMPIOETHCA HA IMEHHUKH, IO MO3HAYAIOTh PEUYOBHHH, il Ta
BJIACTUBOCTI: water o3Hayae Oyb-sKy BONy, a the water — TI€BHY TMOPIIO BOIU.
BianoBigHO MOKa3HMKOM MHOXKHMHM 3JIIUYyBaHUX IMEHHUKIB € 3aKiHYEHHA -§, a
OJIHUHU — HEO3HAYEHUW apTUKIIb a (an), OJHAK Il MOKAa3HUKH HE CTOCYIOThCS TUX
HE3JIIYyBaHUX IMEHHUKIB, SIKI HE MalOTh rpaMaTUYHUX (POopM 000X YuCes 1 HE MOXKYTh
OyTH BIJTHECEHI JI0 OJTHUHU YU MHOKHHHU.

VY (paniy3pkiii MOBI 0 aHaNITUYHUX 3aCO0IB BHpPaKEHHS KaTeropii yucia
BIJIHOCATBCS TPHUCBIMHI 3aiMEHHUKH, SIKI MarOTh (OPMHU OJHUHU ¥ MHOXXHHH,
JKIHOYOT'0 ¥ 4Y0JI0BIYOT'O pony: mon, ma, mes, ton, ta, tes, son, sa, ses, notre, nos,
votre, vos, leur, leurs. IlpucBiiiHi popMH BXXUBAIOTHCS 3 IMEHHUKOM Y TIPEMO3HIIIT i
y3rOJKYIOTBCA 3 HUM y 4YHCIlI ¥ pofi. B ycHOMy MOBJIEHHI came 3a JOMOMOIOIO
NPUCBIMHUX 3aliMEHHUKIB MOKHA BU3HAYUTH UYWCIO IMeHHUKa: «Mais Marguerite,
craignant peut-étre que sa coiffure en dosordre ne laisse paraitre ses éléments
d’emprunt, déclare qu’elle ne le retirera que plus tard; un chapeau cabriolet a brides
ne l’empéchera pas d’appuyer sa nuque au dossiery [12, c. 22]. B anrmilcbKiii MOBI
NPUCBIIHI 3aliMEHHUKU (my, your, his, her, its, our, their), HABMaKu, HE BKa3yIOTb
Ha YHCIIO IMEHHHKIB, 00 HE MarTh (HOPMH MHOXKHHH ¥ HE Y3TOMKYIOTHCS 3
IMEHHUKOM Yy uuchi: «Hypatia sprang to her feet and, with a very unusual gesture,
covered her face, thrusting her fingers into her hair» [13, c. 12].

VY ¢paHiy3bKiil MOBI iICHY€E BI TpoOIeMU MOP(HOIOTTYHOTO BUPAXKEHHS YnCa:

1. 3miHa QopmMu IMEHHUKAa Ha KWTaINT un canal — des canaux, KOIu
BUKOPHUCTOBYETHCSI HE 30BHIIIHSA (DIIEKCid, K, HAIPUKIIAA, B YKpaiHChKi MOBI (KaHaI
— KaHaJI-u), a pi3HI OCHOBH, OJIHA 3 SIKUX y>KUBA€ThCA TUIbKH B MHOXUHI (canaux), a
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npyra B iHIIUX (opMax 1 cioBax Takoro Tumny (canalization, canaliser). Taky 3MiHy
MO>KHa BITHECTH N0 BHYTpimHbOI (raekcii. [Ipu 3HauHil GoHETHUHINH BIAMIHHOCTI
BOHA HAOJIMKAETHCSA JI0 CYIUICTHBI3MY.

2. 3Byk [z] (y liaison) XK. JJlamypet 1 E. Ilimon po3rismaroTs gk cydikc abo
npedikc, a I1I. bamni BBaxaB foro iHPpiKcoM, KU 3’ IBISETHCS MIXK AETEPMIHATUBOM
Ta IMCHHUKOM: des - [z] — anneées [7], [10]. IMeHHUK B yCHOMY MOBJICHH1 32 YHCIIOM
HE 3MIHIOETHCS, 1 3BYK [Z] 3 ABJISIETHCS TUIBKU B CTIMKUX CUHTarmMax. Ane [z]y liaison
€ 3ae0uTbmoro (haKyJbTaTUBHHM, ajie TMOTCHI[IHHUM 3HAKOM MHOXHHH. Yepes
0COOIMBOCTI (PPaHIy3bKOT PUTMOMEJIOMKHU L€ 3BYK MPHUENHYETHCA OlIbIIE H0
HACTYIHOTO CJIOBA, IMCHHUKA YW MMPUKMETHHKA, OT)KE, PO3TIIAIA€THCS SIK 3HAK YMCIIa,
o0 BUHUKAE B 1IMeHHIM rpym 3aranoM: «Les émotions véritables sont si
communicatives, que pendant un moment ces deux personnes se regarderent en
silence» [8, c. 111].

HaiiGinpm mommupeHuM crocoOOM BUPAKEHHS MHOXHUHU Y (PpaHIy3bKOMY
MMCEMHOMY MOBJICHHI € arjlOTHHAIS: JOJaBaHHS 3aKiHUYEHHA -s (x) 10 dopmu
omHuHU (un cahier — des cahiers, un drapeau — des drapeaux). IcHyOTH Taki
crocoOwu, sik BHYTpitHs Giekcis: un travail — des travaux.

AHaNITUYHUN CIMOCIO BUKOPUCTOBYETHCS 3a JIOMIOMOIOIO CIY>KOOBUX CIIB (un
nez — des nez, un fils — des fils, une voix — des voix): «Si j’avais vécu chez elles; mais
rien que d’entendre leurs voix, de les savoir la, de les voir aller, sortir, comme quand
je les avais chez moica m’eiit fait cabrioler le coeury» [8, c. 181]. MHoxuHa
AHTJIIACHKUX IMEHHUKIB YTBOPIOETHCS 3a JOIOMOIOI0 3aKIHUEHHS -s. IMEHHUKH, sKi
3aKIHYYIOThCS B OJJTHUHI Ha S, SS, X, SA, ch, yTBOPIOIOTh MHOKUHY IUIIXOM J0JJaBaHHS
3aKIHYEHHS -es 10 (OpMHU OJJHMHU; IMEHHHUKH 13 3aKIHUCHHSIM Ha -y 3 MONEPEIHIM
MPUTOJIOCHAM YTBOPIOIOTh MHOXKMHY MUISIXOM JOJaBaHHS 3aKiHYCHHS -es, 1€ -)
3MIHIOEThCSA HA . City — cities.

B anrmiiicekiil 1 ¢paHIry3bKiii MOBaX € rpyra IMEHHHKIB, K1 HE 3MIHIOIOTh CBO€ET
dbopMH B MHOKHHI:

1) nesiki Ha3BU TBApWH, NTaxiB, puod: sheep, deer, swine, snipe, dace, mackerel,
le choucas, le freux, le courlis, pa prdrix, le tamias;

2) He3MIHHI IMEHHUKH Ha MO3HAYEHHS KIJIBKOCTI B IMO3MINT IICIS YHUCIIIBHUKA!
two dozen, three hundred, cing mille hommes, deux cent. 3a BiJICYyTHOCTI BKa31BKH Ha
KUIBKICTh aHTJIIMChbKa (opMa MHOKHHH OGOPMITIOEThCS Cy(piKCoM -s. they went in
couples, dozens of boxes. Y (ppaHITy3bKiii MOBI TaKOTO SBUIIA HeMae: mille hommes,
ajyie MOYKHA BXKUTH CJIOBO millier y MHOXWHI1 3aMicThb mille: des milliers d’hommes;

3) IMEHHHUKM Ha IO3HAYEHHS MiIpH, TPOIIOBUX OJUHMIL (He3MiHHA (opma
B)KUBAETHCA B TOMY pasl, KOJIM 3a HEK CHiye Ha3Ba OUIbII APIOHOI OJUHMUIN): two
pound ten (shillings), deux metres quatre centimeters.

Oco06nuBICTIO (PpaHIly3bKOi MOBH € BXKHBAHHS MApTUTUBHOIO apTUKIA —
MOETHAHHS IPUMMEHHHKA de 3 TIeBHUM apTukiieM. Bin Bupaxaerscs hopmamu du, de
la, HE Ma€ aHTTIHCHKOTO aHajora ¥ 3ICTABISETHCS 3 POJOBUM BIJIMIHKOM B
YKpaiHCBbKil MOBI. 3 HOT0 JOMOMOTOI0 Ha3BU KUBUX W HEKUBUX MPEIMETIB, BIacHI
Ha3BH, aOCTPaKTHI i 30ipHI MOXKYTh IEPEXOAUTH JI0 PO3psiay iMeHHUKIB. CTpyKTypa
KaTteropii 4ymcia B cuCTeMi (OpPM apTUKISA BUPAKAETHCS 3a JOTMOMOTOK0 JBOX
OIIO3MI[IM: MHOXHUHHICT, / HEMHOXHHHICTb, OJUHUYHICTE / HEOJUHUYHICTD.
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HesniuyBaHicTh, BUpa)xeHa 3a JOMOMOTOI0 apTUKIS du, — 1Ie TpaMaTUYHE 3HAYEHHS,
SKe peani3yeThCsl HE3aJeKHO Bl 3HAUCHHS IMEHHHKA. [[apTUTHUBHUI apTHKIL MOXKeE
BXKMBATHUCS Tepe]] HE3JIIYyBaHUMH IMEHHUKAMH, SKI MalThb (OpMY OJMHUYHOCTI,
MHOKMHHOCTI ¥ He3/IiuyBaHOCTI. 3/iYyBaHl IMEHHHHKHU 3a3BHYail YXUBAIOTHCSA B
OHMHI a00 MHOXHMHI, a He3Jl4yBaHl (PEYOBHHHI) 3/1€0UIBLIOTO BXXHUBAIOTHCSA 3
NAapTUTUBHUM apTUKIEM SK IIOKa3HUKOM He3JIiuyBaHOCTI (aOcTpakTHi, BIacHI,
OJIMHUYHI TTOHSATTS) [6].

B aHrmiiicekiii MOBI JUIsi TO3HAYEHHS HEO3HAYEHO! (HEBEJIMKOi) KUIBKOCTI
npeaAMETIiB ad0 PEYOBHH Y>KHMBAIOTHCA HEO3HAUYEHI 3aliMEHHUKU some abo any.
3aiiMEHHUK some BKUBAETHCS Y CTBEPDKYBaJbHUX PEUYCHHSAX MEpell 3J1iuyBaHUMH
IMEHHUKaMUd B MHOXHUHI W T1iepe] He3JII4yBaHMMHU IMEHHUKaMU U oO3Hayae
«ICKUIbKaY, «JIedK»: «Once upon a time there were some mice that were going to
bell a caty |9, c. 18].

Heo3nauenuii 3aiiMEHHHUK any YacTillle BXKUBAETHCS B MUTATBHUX 1 3alIEPEUHUX
PEUYCHHSX 31 3HAUCHHSIM <GIKI-HEOY by, «sIKich»: «I was asked, originally by the Chief
Constable of the country (for I've lived a long time in the country, though onle
recently in the village), to look into the whole business; the depositions and reports of
the inquest and so on. And there simply isn’t any question about it» [14, c. 220].
SIkmo amy BXKUBAETHCA 3 YACTKOKI 710f, TO 3aliMEHHUK Ma€ 3HAYCHHS «HISKD».
TpamnaoTbCsi BUMAIKU BXWUBAHHS any y CTBEPKYBAIBHUX PEUYCHHSX MICIA
CHOJIyYHMKA If y 3HaY€HH1 «Oylnb-aKui», Hanpukian: «Emma was like any other
mistress; and the charm of novelty, gradually slipping away like a garment, laid bare
the eternal monotony of passion, whose forms and phrases are for ever the samey
[11,c. 12].

BaxxnuBy poJib y pO3BUTKY KaTeropii 4yumciia Mae 301pHICTb, OCKUIBKM BOHA €
€JIEMEHTOM MPOTHUCTABICHHS OJUHUYHOCTI / MHOKMHHOCTI. Criovatky s Gopma He
Mana MopdosoriyHoro oQopMIIEHHS, MI3HIIIE i1 BUPAKEHHS 301PHOCTI CTaB
y>)KMBATHUCS CHEIladbHul cy(ike, IKUil 03HauaB a0o0 BiacHe 301pHICTH (B IMEHHHMKAX
CepeaHBOTO poAay), abo pO3AUIbHY MHOXHHHICTH (B IMEHHHKAX YOJOBIUOTO 1
CEPEeHbOr0 poay). 3HAYEHHS MHOXXMHHOCTI M 301pHOCTI MPOSIBISIOTHCS B CHUCTEMI
BIJIMIHIOBaHHS, /e MOP(OJIOTIYHO BUPAKAETHCS KaTeropii yucia it poay [4].

Y dpaniy3pkii MOBI  OJAMHMYHICTH 1 30IpHICTP YaCTO BHUPAKAIOTHCS
NPOTHUCTABIICHHAM OJHHHHU 1 MHOXXHHHM TOTO CaMOTO CJOBa, B aHTJIIMCHKIA MOBI 1€
3HAYEHHS BHPAXAETbCA TaK caMO abo 3a JIOMOMOTOI0 OKPEMHUX CJiB, YKMBaHHSIM
apTUKIIAL: un pauvre — les pauvres, the poor — a poor man, un pois — les pois, a pea —
pea, une framboise — les framboises, a raspberry — raspberries.

B anrmiiicekiii MOBI 30ipHa MHOKMHHICTD MPEACTABIICHA JEKCUYHO, HAITPUKIIA;
family, a bunch of flowers, ane IMCHHUK y>KUBAEThCS Yy (HOPMI OJHUHU. 3ayBaKUMO,
IO 1HOAI JA1€CTIOBO BKa3ye€ Ha KIJIBKICTh MPEAMETIB 4d OCi0 y wii MHOXHHI: The
family are at the table. 3a HEOOX1THOCTI Taki IMEHHUKH MOXYTh HaOyBatu (hopmMu
MHOXUHU: bunches, families, peoples.

[Ilomo 30ipHUX IMEHHMKIB MUTAHHS MPO KATETOPil0 YUCIa HE OOMEXKYEThCS il
MOP(OJIOTIYHUM BUPKEHHSM, OCKUIBKHM YMCJIO TICHO MOB’si3aHe 3 (PopMabHUM
y3TrOKCHHSIM TPUCYAKA 3 IMJAMETOM, BUPAKEHUM IMEHHUKOM. Y 3Hau€HH1 301pHHUX
IMEHHUKIB MOJ€ MPEBAIIOBATU a00 00’€THAHHS OKPEMHUX OJMHHUIIL B OJHE IIijie, a0o
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HAsBHICTh OKPEMHUX OJMHUIIb, SIKI PO3YMIIOThCS sAK oaHe uwie. [lepmmii Tun
HA3MBAETHCA IMEHHHKAMU 00 €qHyBalbHOI 30IpHOCTI, JPYrUii — 1MEHHUKaMH
po3ainpHOT 30ipHOCTI [3].

JIo mepiioro TUIY HAJEKUTh YacTHHA 301pHUX IMEHHUKIB, SKI MalOTh (Hopmy
TIIBKA OJHUHHU; TPHUCYIOK Y3TOMXKYETbCSA 3 HUMH 3aBXIW y (QOpMI OJHUHU:
humanity, mankind; jewelry. JIo Ipyroro TUIly BiTHOCHUTBCS 1HIIIA YaCTHHA 301pHUX
IMEHHUKIB, K1 MalOTh TITBEKH (GOpMY OTHUHU: cattle, poultry, vermin, clergy, gentry,
parsonry, yeomanry, cavalry, infantry, militia, ane TpUCYJOK MPU LHUX IMEHHUKaX
Mae 3neoutbiioro Gopmy muoxunu: The poultry are in the yard. J1o TpeTbOro TUITy
HajexaTb 30IpHI IMEHHUKH, SKI MOXYTb MaTH SIK 3HA4eHHS 00’ €HyBaJbHOI
301pHOCTI, TaK 1 3HAYE€HHS PO3/1JIbHOI 301pHOCTI 3aJI€KHO BiJl TOTO, YH PO3IJISIIAETHCS
TaKe I[JIe IK MOHOJIITHA CYKYNHICTh 200 SIK MHOYKHWHA 1HIUBIJIIB.

Jlo okpemoi MIArpynud IMEHHUKIB BXOAATh TI, SIKI MalOTh 3HAYEHHA 1
OJIMHUYHOCTI, 1 301pHOCTI: fish, duck. [lo3Hauatoun OIMHUYHI IPEAMETH, 111 IMCHHUKA
MOXKYTb YKUBaTUCSA y (GOpMax OJHUHU 1 MHOXUHU. KoM BOHM MO3HAYAIOTh 301pHE
MOHSITTS, BUCTYIAIOTh TUTBKH y (POPM1 OJTHUHU, sIKa HE MPOTUCTABIISIETHCSI MHOXKUHI.
a duck — two ducks, ane to shoot duck.

Oco0imBe Miclie 3aliMarOTh IMEHHHMKH, K1 IIO3HA4YarOTh OO0’ €IHAHHS JIBOX
npeameTiB. Jleski JIHTBICTH PO3TIISAAAIOTh iX K BapiaHT 301pHOI MHOXUHU: pair,
couple, both, either, neither: «Both were fearless, both self-possessed and
independent; and both types of a civilization that in the seventeenth century would
have been called heroic, but in the ninrteens, simply «reckless» [1, c. 241].

IMeHHMKH, K1 TO3HAYAIOTh MPEJAMETH, 110 CKJIAIAI0THCS 3 ABOX 3’ €IHAHUX a0o0
HEPO3MITPHUX YacTHH Ha KINTaNT trousers, jeans, shorts, glasses, scissors,
0(pOPMITIOIOTHCS CYy(PIKCOM MHOXKUHHU.

Oco0JMBICTIO AHTIIACHKOI MOBH € TaKl IMEHHUKH, K1 MalOTh Cy(PIKC MHOKHHH
31 3HAYEHHSAM OJMHUYHOCTI. [{e Ha3Bu XBOpoO — measles, mumps, rickets, shingles ta
1H.; HayK — linguistics, mathematics, statistics Ta iH.; irop — billiards, dominoes Ta iH.;
reorpadiuHi Ha3BU — Athens, Brussels, Wales ta in. Ilicis Takux IMEHHUKIB Yy
GyHKINT TMiaMeTa MI€CIIOBO BXXMBA€THCS B OJHMHI. BiamoBimHo 10 Touku 30py I
AJekceeBOi, BIIMIHHICTP MK OJIHMHOIO 1 MHOXHHOIO TOJISITA€ B TOMY, UM YHCIIO
«OJIUH» BKIIIOYAETHCA JI0 HEO3HAYEHOI KUIBKOCTI MPEAMETIB LBOTO POy, UM Hi.
Hamnpukinaz, cioBo «horse» MOXe MO3HAYaTH BECh Pijl, @ MOXKE MO3HAYATH OKPEMO
B3SITUH JKUBUH 00 €KT, aje Il BIAMIHHICTh BUSBISIETBCS B TIEBHOMY KOHTEKCTI.
OnHak MK E€KBIBAJIEHTHHMHU BHCJIOBJIIOBAHHSAMH € II€BHA BIAMIHHICTH: 3 OJHOTO
00Ky, BOHM TO3HAYAIOTh TOW CaMUW KJIac MPEAMETIB, a 3 IHIIOTO OOKY, e Kiac
MOXKE PO3TJSAaTUCA AK MEeBHUM TUN ab0 CYKYyHHICTh MNPEAMETIB 31 CHIIbHUMHU
O3HaKaMu. BiamoBifHO Kiac SK TUI MOXKe OyTH MpPENCTaBICHUM K OJHUHOIO, TakK 1
MHO’KHHOIO, & CyKyTIHICTb — TUIbKH MHOXHHOIO.

OTxe, B OAHUHI 1 MHOXHUHI CJIOBO SIK OAMHUIIST MOBU MPEJCTABIISE€ IEBHUM KJIac
MpeMETIB, a YWCIO TMO3HAaya€ BIIMIHHICTD MK IIMM KJIacoM 3arajioM Ta HOTro
OJIMHUYHUMU TpeAcTaBHUKAMH. [IeBHUIN Kiac pO3TisgacThCcsl SIK MPEACTaBICHUN Y
OyIb-IKOMY OKPEMOMY, IO BIJHOCHUTHCS JO HbOTO, OAMHUYHOMY MPEIMETI, SIKIIO
IMEHHUK YXUBAa€TbCAd B OJHHMHI; HATOMICTb Yy MHOXHHI PO3YMIETHCS SIK PI3HI
OJIMHUYHI TIpeAMETH. TaKuM YHHOM, OJHHMHA IMCHHUKIB CIIYTY€ IS TTO3HAYCHHS
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OyIb-IKOTO OJMHMYHOTO MpeaMeTa, a MHOXHHA — JUIsl TMO3HAYEHHS OYJb-sAKOi
KUTBKOCT1 OJJUHUYHUX MPEAMETIB MeBHOTO Kitacy [1].

He Bci iMEHHHMKM MOKHA pO3IJISIIaTH 3 TO3MIINA Mpolecy TeHepaizallii B
MoBi. Hanmpukian, napHi iMmeHHuKY (les yeux — eyes, scissors — ciseaux, eye-glasses —
lunettes), y’KUBalOYNCh Y MHOXHUHI, I03HAYaIOTh MEBHY KUIBKICTb MPEIMETIB, OJIHAK
BapTO BPaxOBYBAaTH KOHTEKCT: Yy JEAKHX CUTYallsIX MOXYTb BHpa)XaTH HEO3HAYCHY
KUIBKICTb.

Y HEUYHCIeHHUX BHMaJIKax O(GOpMIIEHHS IMEHHHKA OJHWHOIO YH MHOXKHHOIO
BEJIC /10 CEMAaHTUYHUX 3MiH, KOJM CJIOBa, SIKI BUPAXKalOTh MIEBHE 3HAUYCHHS 1 MAIOTh,
Hanpukiag, QopMy OIHUHHU, y (GOpMI MHOXKHMHU BHPAXKAIOTh 1HIIE 3HAYCHHS,
Hamnpukiaa, OMOHIMU custom — customs (1) — «3BUYa» — «3BUYAIY; customs (2) —
«MUTHI 300pu» [6, c. 120]. Taki ci0Ba-OMOHIMH TPaIUISIIOTLCA 1 B oiHUHI: iron (1) —
irons — «mpackay — «mpackw» / iron (2) — «3amizo». [neHTUYHUN TpuUKIag y
bpanIty3bKiit MOBIL: le fer a repasser — les fers a repasser / le fer. Y mepiomy pasi
dbopmMa OAHMHHU MPOTHUCTaBICHA MHOXHWHI, a B JIPyroMy CJOBO IIPEJICTABJICHE B
po3psai singularia tantum 1 BiJIMOBITHO BUPaXKAE 1HIIIE 3HAYCHHS.

OTxe, KaTeropist Yucia B aHTINACHKIHN 1 (hpaHIly3bKili MOBaX MOXKE BUPAKATHUCS
32 JIOMOMOTOI0 AHATITUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX 3ac00iB: apTHKIIB, MPUCBIMHUX,
O3HAYaJIbHUX 1 BKa31BHUX 3aiMEHHUKIB, 3aKIHUE€Hb 1 CY(DIKCIB, 3MIHM OCHOBHU CJIOBA,
3a JIOMOMOTOI0 TMOHATTSA 30ipHOCTI. Y (dpaHily3bKii MOBI apTUKIb (O3HAYCHUH,
HEO03HAYEHUH, MAPTUTUBHHI) € OCHOBHUM aHAJIITUYHUM 3aCOO00M BUPaKEHHS 4YMCIIa,
B AHIIICBHKIA MOB1 II0 POJib BUKOHYIOTh O3HAYEHWI 1 HEO3HAUEHWH apTUKII, a
TAaKOX HEO3HA4yeH1 3aiMEHHUKHU some, any. [0 aHAMITHUYHUX 3acO0IB BUPAKECHHS
KaTeropii 4yucia B AHMIMCBKIA 1 (paHIy3bKid MOBAaxX BIJHOCATHCA IPUCBIMHI
3aiiMEHHUKA. MHOXWHA aHTJIACHKUX IMEHHHUKIB YTBOPIOETHCS 3a JIOTMIOMOTOIO
3aKiHYEHHS -S. BaXHuBy poJib y PO3BUTKY KaTeropii uncia Mae 301pHICTh, OCKUTBKH
BOHA € €JIEMEHTOM MPOTUCTABIICHHS OJMHUYHICTh / MHOXHUHHICTh. OdopMmIiIeHHS
YUCJIOM 30IpHUX IMEHHHUKIB CBIJYUTH PO BIAMIHHICTH MIXK (PpaHIy3bKOIO i
aHTJIINChKOI0 MOBaMHM. B aHTrmiHCHKIM MOB1 30ipHa MHOXHHHICTH Y>KHBA€ThCS Y
dbopmi omHUHM, Yy GpaHIY3bKIH MOBI OJUHHYHICTH 1 30IpHICTh BHPAKAIOTHCS
POTUCTABIICHHAM OJHUHU 1 MHOKMHH TOT'O CAMOTO CJIOBA.
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Summary. The article examines the grammatical means of morphological realization of the
category of the number of nouns in English and French. The problem of the expression of the
category of number in the compared languages is relevant, since this grammatical category is
universal for many languages, including unrelated ones, therefore it makes a certain contribution to
the theory and methodology of modern contrastive linguistics and translation studies. It was found
that in both languages there are analytical and synthetic means of expressing the category of
number (use of articles, affixes, possessive, indefinite and demonstrative pronouns, the collective
meaning of nouns). The role of English and French articles in expressing the category of number is
clarified, it is established that its structure is formed in the system of articles with the help of
oppositions: multiplicity / non-multiplicity, singularity / non-singularity. The function of the ending
in the formation of grammatical forms of number in both languages was considered, it was found
that the plural indicator is the inflection -s, but this indicator is implemented differently. Several
groups of nouns that do not change their form in the plural, as well as the absence of a number
category in uncountable substantive and abstract nouns, were found in the compared languages.
The specifics of the use of possessive pronouns and indefinite English pronouns some, any in the
formation of grammatical forms of number are analyzed. The meaning of the concept of
collectiveness in the development of the category of number is established, the common and
different in the design of the number of collective nouns in English and French are clarified.
Varieties of the lexical meaning of collective nouns (unifying collective and separate collective), as
well as their possible transformations in both languages and peculiarities of expression of their
category of number are clarified. The specifics of the use of nouns denoting paired objects and their
modifications in both languages are considered. The cases of homonymy of nouns due to the
grammatical means of the number category have been singled out. It was concluded that the
language expression of the number category in English and French differs, but there are overlaps
in a number of features, in particular, in the use of synthetic and analytical language means.

Keywords. Number category, singular and plural, definite and indefinite articles, partitive
article, possessive pronouns, collective nouns.
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